
Carpi

Al V™int ed Tramuntâna e al Sôl

Un d™ al V™int ed Tramuntâna e al Sôl i s quistiunèven: ûn al

pretindîva d ™sser piú fòrt che cl èter, quând i vd™nn1 un via§adôr ch'al

gnîva avânti vujè sú in un tabâr. I dû litigânt i s cat™nn d acòrd che a

sr™vv-a-stè piú fòrt chi g l íss cavèda ed fèr in manêra che al via§adôr al s
cavíss al tabâr d'indòs.

Al V™int ed Tramuntâna al tach™ a supièr dimønndi fòrt, mo piú al

supièva e piú al via§adôr a se tgnîva strícc al tabâr, acs™ cal puvr™tt dal

V™int ala fîn al las™ l™, scmintî. Al Sôl alôra al salt™ fôra in cêl in tútt al

sø splendôr! Dòp un pò al via§adôr, fughînt dal chèld, al s cav™ al tabâr.

Acs™ la Tramuntâna la dv™ atgnósser che al Sôl l êra piú fòrt che lê.
T êla pia§ûda la stòria? Vôt turnèrla a sintîr?

La stòria l'™ finîda
tâit al nè§ e fât na pîva,
s'te la vô piú lónga

tâit al nè§ e fât na trømmba.

Nota 1: oggi il passato remoto in carpigiano è caduto in disuso, ma i traduttori del
testo hanno voluto mantenere la situazione precedente, di cui sono ancora note

varie forme. Mentre però per la iii persona plurale loro hanno scritto i vd™nn, i

cat™nn, la parlante ha letto i vd™, i cat™, rifatte sulla iii pers. singolare al vd™, al

cat™.


